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Pontic Greek

1

00:00:19,640 --> 00:00:25,640

Afté to trayudi ja na to ksijisume liyo, file,

2
00:00:25,640 --> 00:00:27,000
t-6¢i di dniro.

3
00:00:27,000 --> 00:00:28,360
ine s apé éniro.

4
00:00:28,360 --> 00:00:32,960
Afto, ne. Atd pu iden so 6raman at

5
00:00:33,120 --> 00:00:35,360
epik’en éfte trayodia.

6
00:00:35,360 --> 00:00:38,040
K'e atds 6noman k’-é/.

7
00:00:38,040 --> 00:00:39,120
2te en andnimos.

8
00:00:39,120 --> 00:00:39,640
- Anénimos.

9
00:00:39,640 --> 00:00:40,680
- Anénimos.

10
00:00:40,720 --> 00:00:44,240

English translation

1

00:00:19,640 --> 00:00:25,640

Let me explain this song a little, my friend,

2
00:00:25,640 --> 00:00:27,000
it was seen in a dream.

3
00:00:27,000 --> 00:00:28,360
Itis from a dream.

4
00:00:28,360 --> 00:00:32,960
The person who saw this song in his dream

5
00:00:33,120 --> 00:00:35,360
wrote this song.

6
00:00:35,360 --> 00:00:38,040
It is not known who he was.

7
00:00:38,040 --> 00:00:39,120
He is anonymous.

8
00:00:39,120 --> 00:00:39,640
- Anonymous.

9
00:00:39,640 --> 00:00:40,680
- Anonymous.

10
00:00:40,720 --> 00:00:44,240
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iden so 6roman at, so draman at iden atds

11
00:00:44,240 --> 00:00:49,920
oti ek'ilien k’-erdksen s-énan alon.

12
00:00:50,000 --> 00:00:54,080
Evren énan taraxuldum, Iéi, thara.

13
00:00:54,080 --> 00:00:57,640
Diladi atds évren to thardyin, i xténa,

14
00:00:57,720 --> 00:01:00,520
i tsatsara pu léme mis, i xténa. Evren.

15
00:01:00,520 --> 00:01:02,280
Até edék’en a s-énan ---

16

00:01:02,280 --> 00:01:07,760

Thardyx batdum, itfinde thardy butdim, tardyu
jajana ---

17
00:01:07,760 --> 00:01:09,840
Edék’en a s-éna tfopanon.

18
00:01:09,920 --> 00:01:13,160
O ffopanon edék’en aton énan arnin,

19
00:01:13,160 --> 00:01:16,640
ne, doro. Téren to iden atos.

20
00:01:18,560 --> 00:01:21,440
Atds edék’en to arnin,

21
00:01:21,440 --> 00:01:30,120
edék’en a se énan, s-énan sidera.
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So, he saw in his dream

11
00:00:44,240 --> 00:00:49,920
that he stumbled and fell into a threshing floor.

12
00:00:50,000 --> 00:00:54,080
There he found a comb.

13
00:00:54,080 --> 00:00:57,640
He just found the comb,

14
00:00:57,720 --> 00:01:00,520
the “tsatsara” as we say.

15
00:01:00,520 --> 00:01:02,280
He gave it to a ---

16

00:01:02,280 --> 00:01:07,760

| found a comb, | found a comb inside and gave
it to ---

17
00:01:07,760 --> 00:01:09,840
He gave it to a shepherd.

18
00:01:09,920 --> 00:01:13,160
The shepherd gave him a lamb,

19
00:01:13,160 --> 00:01:16,640
as a gift. Look what he saw.

20
00:01:18,560 --> 00:01:21,440
And he gave him a lamb

21
00:01:21,440 --> 00:01:30,120
which he gave to a blacksmith.

2



OAW

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

22
00:01:30,120 --> 00:01:34,480

O siderds epei edék’en aton en analoyon ddron.

23
00:01:34,480 --> 00:01:40,680

Atds epiren to filon at k'e me to filon at mazi

éfevan.

24
00:01:40,680 --> 00:01:47,040
EK'i pu epénane évran dio koritfze.

25
00:01:47,200 --> 00:01:52,440
Atds protos ekukulepsen a to korits.

26
00:01:52,440 --> 00:01:56,280
Téra o alos ipen: <Até in t-emdn, to korits.>

27
00:01:56,280 --> 00:02:00,920
Léi o alos. Léi:

28
00:02:00,920 --> 00:02:03,160
<Maksilar,> lel, <k'-ifate,> Iéi.

29
00:02:03,160 --> 00:02:05,160
Diladi e ftogésa ().

30
00:02:05,160 --> 00:02:10,360

Lel: <Ey0, lei, ta malia ts () indan maksilar.> Ne.

31
00:02:10,360 --> 00:02:13,960

D(il)adi kapos aéts epéren to filon at, as pume,

32
00:02:13,960 --> 00:02:17,600

k'e éleyan, epinan djaloyon [...] me to filon at

22

00:01:30,120 --> 00:01:34,480

Thereupon, the blacksmith gave him another
gift.

23
00:01:34,480 --> 00:01:40,680
He took his friend and they left together.

24
00:01:40,680 --> 00:01:47,040
They found two girls on their way.

25
00:01:47,200 --> 00:01:52,440
He was the first to choose his girl.

26
00:01:52,440 --> 00:01:56,280
But the other said: <This is my girl.>

27
00:01:56,280 --> 00:02:00,920
The other answered:

28
00:02:00,920 --> 00:02:03,160
<She does not have a pillow,

29
00:02:03,160 --> 00:02:05,160
so she is poor.>

30
00:02:05,160 --> 00:02:10,360
<Her hairs become a pillow.> he said.

31
00:02:10,360 --> 00:02:13,960
That was how he took his friend

32
00:02:13,960 --> 00:02:17,600
and they spoke and had a conversation [...] with
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33
00:02:17,600 --> 00:02:20,160
Jja to korits t-6na to dmorfon.

34
00:02:20,160 --> 00:02:24,920
Ato to, to éraman ife, to iden.

35
00:02:24,920 --> 00:02:27,120
Atds epiken a trayodian.

36
00:02:27,120 --> 00:02:28,160
Epik’en a trayodian.

37
00:02:28,160 --> 00:02:34,840
Téra t-emodn i kaladzia pan sa turk'ika k'-én

38
00:02:34,840 --> 00:02:39,960
dpos in ta simering, ta simerind as pume pu ---.

39
00:02:39,960 --> 00:02:43,160
Toéte i -- tote 6pos étane, ifté araéts.

40

00:02:43,160 --> 00:02:48,000

Téra bori i Turkdnt ménon i palei an yanévne to
léo.

41
00:02:48,000 --> 00:02:49,800
Etsi.

42

00:02:49,800 --> 00:02:58,200

Ala yérevan atd me ta, araéts piazména ta, ta
yOAze.

43
00:02:58,200 --> 00:03:01,680
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him

33
00:02:17,600 --> 00:02:20,160
about the beautiful girl.

34
00:02:20,160 --> 00:02:24,920
That was what the dream was like.

35
00:02:24,920 --> 00:02:27,120
And he made it into a song.

36
00:02:27,120 --> 00:02:28,160
He made it into a song.

37
00:02:28,160 --> 00:02:34,840
Notice that my Turkish is not

38
00:02:34,840 --> 00:02:39,960
like modern Turkish.

39
00:02:39,960 --> 00:02:43,160
They spoke differently back then.

40

00:02:43,160 --> 00:02:48,000

Nowadays only elderly Turks understand what |
am saying.

41
00:02:48,000 --> 00:02:49,800
That’s it.

42

00:02:49,800 --> 00:02:58,200
It was danced like this, hand in hand.

43
00:02:58,200 --> 00:03:01,680
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Piazména k’e ta lalias t-evyalane

44
00:03:01,680 --> 00:03:03,600
4tan xdrevane, éxa ts adapés. Exa ts Sles,

45
00:03:03,600 --> 00:03:05,120
éxa ts adapés.

46
00:03:05,120 --> 00:03:08,920
Osimeron k’-elép-ata ta.

47

00:03:57,840 --> 00:04:07,400

|: duvatandum juva bdtdum, jiv ifinde taray
buatdum. ||

48
00:04:07,400 --> 00:04:09,880
Ay, tarayu jajana vérdim,

49
00:04:09,880 --> 00:04:12,320
jaja bana forek vérdi.

50
00:04:12,320 --> 00:04:14,600
Tforei fobana vérdim,

51
00:04:14,600 --> 00:04:18,800
foban-bana kdzu vérdi.

52
00:04:26,400 --> 00:04:33,280
T[6ban-bana kuzu vérdi, béver bana bir-at vérdi

53
00:04:35,040 --> 00:04:37,680
Kdara suja kannar axar,

54
00:04:37,680 --> 00:04:41,080
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44

00:03:01,680 --> 00:03:03,600

while dancing, | played when they were
dancing,

45

00:03:03,600 --> 00:03:05,120
they were dancing in front of me.

46
00:03:05,120 --> 00:03:08,920
Today | do not see this anymore.

47

00:03:57,840 --> 00:04:07,400

| rolled, | found a nest, in the groove | found a
comb.

48
00:04:07,400 --> 00:04:09,880
Ah, | gave the comb to your grandmother,

49
00:04:09,880 --> 00:04:12,320
and she gave me a braided bread.

50
00:04:12,320 --> 00:04:14,600
| gave the braided bread to the shepherd,

51
00:04:14,600 --> 00:04:18,800
and he gave me a lamb.

52
00:04:26,400 --> 00:04:33,280
The shepherd gave me a lamb and a horse

53
00:04:35,040 --> 00:04:37,680
Blood flows in the dark water,

54
00:04:37,680 --> 00:04:41,080
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iki kadun bek [durur?] baxar.

55
00:06:27,960 --> 00:06:31,800
EGS s-éna simio, terésten edd afté pu kdnume.

56
00:06:40,440 --> 00:06:43,440
S-aftd to simio éleyan a: <Kost!>

57
00:06:43,760 --> 00:06:45,800
Otan etfdizan: <Kost!>.

58
00:06:45,800 --> 00:06:49,320
To kost éton na klédskundan oksopis.

59
00:06:49,320 --> 00:06:52,760
Diladi o liridzis edinen-do -- aftod.

60
00:06:52,760 --> 00:06:54,240
- To sinBima.

61
00:06:54,240 --> 00:06:55,240
- Ne. <Kost!>

62
00:06:55,240 --> 00:06:57,120
Otan etfdizan <kost!>,

63
00:06:57,120 --> 00:06:58,440
me to kost efinan,

64
00:06:58,440 --> 00:06:59,760
pos epénan, as pume, e,

65
00:06:59,760 --> 00:07:03,200
epénan térse, epénan térse.
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two women are staring.

55
00:06:27,960 --> 00:06:31,800
In that moment, look at what they did.

56
00:06:40,440 --> 00:06:43,440
In that moment they shout: <Kost (Turn!)>

57
00:06:43,760 --> 00:06:45,800
They screamed: <Turn!>

58
00:06:45,800 --> 00:06:49,320
And then they turned backwards.

59
00:06:49,320 --> 00:06:52,760
The lyra player gave this sign.

60
00:06:52,760 --> 00:06:54,240
- The cue.

61
00:06:54,240 --> 00:06:55,240
-Yes. <Turn.>

62
00:06:55,240 --> 00:06:57,120
When they screamed <kost!>,

63
00:06:57,120 --> 00:06:58,440
they danced in the other direction

64
00:06:58,440 --> 00:06:59,760
than they were dancing in front,

65
00:06:59,760 --> 00:07:03,200
they went around the other way.
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66 66

00:07:03,200 --> 00:07:05,240 00:07:03,200 --> 00:07:05,240

K’-avlito adakd kratd a kamboso diladi | kept playing for a while

67 67

00:07:05,240 --> 00:07:07,840 00:07:05,240 --> 00:07:07,840

ja na prolavén s-avuto aftén so that the dancers had time

68 68

00:07:07,840 --> 00:07:11,640 00:07:07,840 --> 00:07:11,640

na ftane to ton k'iklon nandpoda. to rotate the circle in the other direction.



